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EVENTS IN THE LIFE OF THE VENERABLE MASTER: THE PERIOD IN CHINA
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85. Setting off on a Journey to Study at Various Monasteries

After Japan surrendered, travel restrictions between Manchuria and other domestic
regions was lifted. The Venerable Master had admired Elder Master Xu-Yun’s virtue
and practice for a long time, so on August 18, 1946, he departed from Sanyuan
(Three Affinities) Monastery in Harbin and began his journey far and wide to find
good and wise advisors. When passing through Tianjin, he temporarily stayed in the
Da-Bei Yuan (Great Compassion Courtyard Monastery) and heard Great Master

Tan-Xu (Tranquility and Emptiness) expounding the Shurangama Sutra.

[In the Venerable Master’s Own Words]

On August 18 of the 35" year of the Republic of China (1946 AD), my two
disciples and I—the elder disciple Guo-Neng and the younger disciple Guo-Shun—
began our journey from Sanyuan Monastery. We first went to Wuchang County and
then to Jilin Province where we passed by Changchun.

For the entire trip, we either walked or rode a train, undergoing many hardships.
Finally, after traveling during the day and resting at night, we arrived at Prajna
Monastery in Changchun. I left my disciples there, so they could receive the precepts
and I could continue south alone, going from Changchun to Shenyang and then
to Tianjin. When I arrived at Tianjin, I noticed that in the morning people would
often greet each other by saying, “Have you eaten yet?” If somebody replied, “No,
I haven’t!” then the other would say, “You didn’t eat yet? Let’s go to your house to
eat!” This was meant to show that it was fine for people to visit each other’s homes
to have a meal.

There was a person named Miao You, from Fujian, whose accent I could not

understand. He would say one “lang” and two “lang” when referring to one person
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and two persons.

At that time I lived in the Great Compassion Courtyard Monastery and listened
to Elder Master Tan-Xu expound the Shurangama Sutra. Once the Dharma Master
had taken his seat, and before he had started lecturing, the cantor would chant the

Verse for Ringing the Bell, which goes:

As the bells ring echoes throughout the Three Thousand World Realms,
The Buddha Dharma spreads to the myriad countries;
Dedicating our merit, we pray for world peace,

And repay the great kindness of our donors

The cantor who chanted this verse had a sonorous voice and chanted very
well. Even beyond one %, people could hear him chanting. The original verse goes
“Dedicating our merit, we pray for world peace,” but now we have modified it to
become “Dedicating our merit, we pray for peace throughout the Dharma Realm.”
This is because we always do things on a grand scale.

After the cantor finished chanting the verse, he would say, “Bow to the Dharma
Master!” The lecturing Dharma Master would reply, “No need to bow!” According
to the standard etiquette, the laity would bow even though he said there was no
need to bow. Some bowed where they were standing, while others walked out and
stood directly in front of the Buddha images, spread out their bowing cloths and
formally bowed three times to the Dharma Master. When the Dharma Master
finished lecturing, he would descend from the seat and bow to the Buddhas three
times, then the cantor would say, “Bow to thank the Dharma Master!” and “Escort
the Master back to his room!”

Dharma Master Ding-Xi (Stillness in the West) also resided at the Great
Compassion Courtyard at the time. He was called Ru-Guang (Such as Radiance)
before but changed his name after Japan’s surrender. Since Dharma Master Tan-
Xu and Ding-Xi were the great and virtuous elders of Manchuria, whereas I was
still a novice monk back then, I wished to draw near to these two good and wise
teachers during the period in which Dharma Master Tan-Xu was explaining the
Shurangama Sutra. However, it was not a simple matter to gain an audience with
the Masters. All appointments had to be scheduled with the guest prefect, who gave
no preferential treatment and treated every guest equally. I waited several days but
was still unable to meet the Masters.

One day, I found out that Dharma Master Ding-Xi would be returning to
Manchuria early in the morning. Hoping to say a few words to him, I seized the
opportunity and waited for him in the courtyard. Finally, I saw him, and after
bowing to him, I said, “I come from Manchuria, am called such-and-such, and I
am preparing to receive the precepts at Mount Potola.”

“Oh! If you have any difficulties, you can talk to the abbot; I am not in
charge of anything here.” He thought that I had come to him to ask for alms and
beg for money. I didn’t have money, but I didnt go for alms either. I said, “You
misunderstood me; I am not asking for alms.” “Then there are no problems!” After
saying this, he left. Later on, I had the opportunity to meet Dharma Master Tan-

Xu, but he also thought that I had come for money, and he told me, “Go find the
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Three Kinds of Compassion
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abbot; he is called such-and-such.” When I saw the abbot, I
found him arrogant and looked down on others. I couldn’t help
but sigh in disappointment.

Soon after, I went to see Governor Zhai (Bhikshuni Tong
Yuan’s father). Governor Zhai and I came from the same county.
He was a Buddhist who sincerely recited the Buddha’s name, so I
went to visit him. When I arrived there I encountered Ma Xiwu,
who often saw Earth Store Bodhisattva. He praised me greatly
in front of Governor Zhai, so the governor believed in me. He
said, “I can’t imagine such an eminent figure would emerge from
our county!” Seeing that I had no money, he donated enough
money so that I could go to Mount Potola. Upon leaving, I
only took 5 jin of clothes for the trip to Mount Potola to take
the precepts and then go to Cao Creek to draw near to the
Venerable Master Xu-Yun.

50 7To be continued
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Second, Compassion From Conditioned Dharmas. This kind of compassion belongs to those who
practice Small Vehicle. They have compassion which comes from understanding conditioned dharmas
as well as the attitude of Loving Compassion. They contemplate all dharmas as arising from causes and
conditions and they know that:

Causes and conditions have no nature;

Their very substance is emptiness.

Contemplating the emptiness of conditioned dharmas, they compassionately teach and transform living
beings without becoming attached to their actions. They know that everything is empty. This is how Small

Vehicle practitioners have the compassion from understanding conditioned dharmas.

s To be continued
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